
महान और सामथɁ
जय पाने वाला

 आपको सुɓभात। आप मǻ से हर एक को “ईȭटर कɃ शुभकामनाएं”!
यह सबसे महान िदनʠ मǻ से एक ह,ै हमारे ɓभु के पुनʕșथान के

ȭमरणोșसव मǻ। यह सारे संसार के इ˃तहास के महानतम िदनʠ मǻ से एक
ह।ै यह पुनʕșथान ह।ै और हम इस ɓात: इस महान िदन पर यहां आकर
बहुत ही आनिंदत ह।ै और सूयȁ को उगते हुए देखना, और धरती से फूलʠ
को उगते हुए, हर एक चीज ईȭटर कɃ बात करती ह।ै

और अब आईये हम अपने ʹसरʠ को कुछ Ȉण के Ǻलए झुकाये।
2 िपता परमेȫ वर, आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ हम आते हǾ। और हम आपसे इस
सुबह अपेȈा कर रहे हǾ िक हमǻ दे, आप हम थोड़ी अ˃धक ȭवगȁ से आशीष
को दǻ, हमारे अपने ɓाणʠ मǻ ईȭटर का थोड़ा सा ȭपशȁ; िक, जब हम यहां से
जाये, तो हम कह सकते हǾ, जसेै वे जो इȣमाऊस से आए थे, “Ȋया हमारे
ɚदय हमारे भीतर नहɀ जले, उसकɃ उपȥȭथ˃त के कारण?” Ȋयʠिक, हम
इसे उसके नाम मǻ मांगते हǾ, और उसकɃ मिहमा के Ǻलए। आमीन।
3 अं˃ तम पुȭतक मǻ, संत मȇी के सुसमाचार का 28वां अȜयाय, और
7वां पद, मǾ एक िवषय के Ǻलए पढ़ना चाहता हू,ं जसैा िक हम इस सभा मǻ
जाते हǾ।

और शीʙ जाकर, और उसके चेलʠ से कहो, िक वह मरे हुओं
मǻ से जी उठा ह;ै और देखो, वह तुम से पहले गलील को जाता
ह;ै वहां उसका दशȁन पाओगे, देखो, मǾने तुȣहǻ बता िदया।

4 मनुȬय को और इस पृȚवी के लोगʠ को बहुत सी बड़ी-बड़ी आȉायǻ
दी गई हǾ। लेिकन इस तरह कɃ एक महșवपूणȁ आȉा कभी नहɀ दी गई
थी, “जाकर उसके चेलो से कहो िक वो मुदʢ मǻ से जी उठा ह।ै” यही वो
एक बड़ी आȉा ह।ै और इसे केवल एक ही तरीके से िदया जा सकता था,
इसǺलए वहां पहले एक महान िवजय को होना था।
5 हमारे िदनʠ मǻ मनुȬय रहा ह,ै और बीते िदनʠ मǻ, और इस संसार के
महान इ˃तहास मǻ, अपने बड़े-बड़े यɺु के मदैानʠ मǻ; वहां बहुत से महान
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िवजेता हुए हǾ, बहुत सी महान चीजǻ जो मनुȬय जा˃त के Ǻलए कɃ गई ह।ै
6 उदाहरण के Ǻलए, मǾ सोच रहा हू,ं जसैा िक मǾ आज सुबह नीचे आया,
जȧदी उठकर चलकर आ गया, और बहुत अ˃धक अȜययन करने का मौका
नहɀ िमला। Ȋयʠिक, मǾ नहɀ जानता था िक िपछली रात को, आज हमारे
पास कौन सा भाग होगा, पाȭटर और मेरे बीच, सभाओं मǻ। लेिकन मेरे
राȭते पर, मǾ सोचने लगा, आज सुबह Ȋया कʖं, यह सबसे अȏछा होगा
जो मǾ जानता हूं िक उसके लोगʠ से बोलू,ं एक संदेश को लेने के Ǻलए। मǾने
इस िवषय मǻ सोचा, “जाकर उसके चेलʠ को बताओ।” अब, उसके चेले
उसके “अनुकरण” करने वाले हǾ। एक चेला “वह जो अनुसरण करता ह।ै”
और मǾने इस िवषय के बारे मǻ सोचा, महान और सामथɁ जय पाने वाला।
7 और यह सोचते हुए िक इस संसार मǻ हमारे पास िकतने महान िवजेता
रहे थे, और उȝहʠने मनुȬय के जीने के तरीके को और बेहतर बनाने के Ǻलए
Ȋया ही महान चीजʠ को िकया हǾ। मǾ उस महान नेपोǺलयन के बारे मǻ सोच
रहा था, उसके िदनʠ मǻ, कैसे वह असल मǻ एक ɔांसीसी नहɀ था, लेिकन
उसके मन मǻ कुछ तो था। पहला, उसने—उसने ɔांस को तुȏछ जाना,
उसे यह पसंद नहɀ आया। वह ʀीपʠ से आया ह।ै लेिकन उसके मन मǻ एक
िवचार था, िक िकसी िदन वह जय को पायेगा। और वो कारण जो उसके
मन मǻ था, उसके पास काम करने के Ǻलए कुछ तो होना था।
8 हर एक Ȫयिɝ के Ǻलए, इससे पहले िक आप कोई कायȁ कर सके,
आपके पास कोई उɹेȫय होना चािहए, कोई िवकȧप होना चािहए, कुछ तो
ʹजस पर आप काम कर रहे हǾ, एक काम करने के उɹेȫय के Ǻलए, कुछ तो
ʹजसके ʀारा काम करना ह।ै
9 और जसैा िक हम सभी जानते हǾ, िहटलर के इ˃तहास को लेने के
ʀारा…या, ना ही िहटलर, लेिकन नेपोǺलयन का, िक वह चंɒमा को देखकर
उसके अनुसार चलता, और तारʠ के बदलने के ʀारा वो चलता। उसने इसी
तरह से काम िकया, और अपेȈा कर रहा था; Ȋयʠिक एक बार उसने ऐसा
िकया, और उसने एक जीत को हाʹसल िकया था। और वह ɔांस मǻ आया,
और वह एक बड़ा योɺा बन गया। उसने बहुत से लोगʠ को मार डाला,
Ȋयʠिक वे उसके साथ सहमत नहɀ हʠते। और उसने अपने सारे देश को
साफ कर िदया, जो कोई भी उसके िवरोध मǻ था। उसने बस इसे पूरी तरह
से िमटा िदया, Ȋयʠिक उसे इसे इसी तरह से अ˃धकार करना था। यिद
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वो इसे इस तरह से नहɀ करता था, तो हर समय उसके िवʕɺ कुछ न
कुछ रहता, और उसकɃ बड़ी योजना जो उसके मन मǻ थी। उसकɃ अपनी
ʸजदगी खतरे मǻ पड़ जाएगी, इसǺलए उसे अपना संपूणȁ राȑय उतना ही
उȇम बनाना था ʹजतना वह ɓाʂ कर सके।
10 मǾ अब सोच रहा हूं िक आप मुझे समझ रहे हǾ, उस महान जयवंत के
बारे मǻ जो मǾ सोच रहा हू।ं उसके राȑय मǻ हर एक चीज अवȫय ही उसके
Ǻलए होनी चािहए। यह ɚदय, ɓाण और शरीर अवȫय ही उसके Ǻलए होना
चािहए। उसके िवरोध मǻ कुछ नहɀ हो सकता। जो कुछ भी उसके िवरोध
मǻ था, उसे हटाना होगा। उसके पास पूरी तरह से उसी के Ǻलए सब कुछ
होना ह।ै और जब…
11 नेपोǺलयन, उसने हʺथयार, तोपǻ, बदंकूǻ , बदंकू, तलवारǻ उठा लɀ। और
वह इस एक िवचार के साथ आगे बढ़ा, िक वह संसार को जीत लेगा। और
उसने Ȫयवहाȼरक ʖप से तǾतीस वषȁ कɃ आयु मǻ ऐसा िकया। जब वह एक
यवुा पुʕष था, वह एक मɿिनषेधवादी था। और उसकɃ बड़ी ɓʹस˃ɺ ने
उसे इतना ȭवघोिषत बना िदया; और यह उसकɃ नसʠ पर चढ़ गया, इतना
तक िक वह तǾतीस वषȁ कɃ आयु मǻ मर गया, एक शराबी होकर। उसकɃ
लोकिɓयता, वह खड़ा नहɀ हो सका। और मǾ एक मनुȬय के िवषय मǻ सोचता
हू,ं ʹजसने तǾतीस वषȁ कɃ आयु मǻ संसार को जीत Ǻलया और एक शराब
पीने से मरा, उसके ɓʹस˃ɺ के कारण, और उसी ʹसɺांत को खो िदया
ʹजसके Ǻलए वह लड़ रहा था। वो—वो एक ɓकार का नमूना था, या, एक
नमूना नहɀ था, मǾ कहूगंा, लेिकन वह शतैान का यɑं या जȼरया था। और
संसार से लड़ने का यșन कर रहा था, और वह तǾतीस वषȁ कɃ उɗ मǻ हार
गया।
12 लेिकन, ओह, यह महान, पराɌमी योɺा ʹजसके बारे मǻ मǾ बात कर
रहा हू,ं तǾतीस वषȁ कɃ उɗ मǻ, हर एक चीज को जीत Ǻलया जो धरती और
अधोलोक मǻ—मǻ थी। तǾतीस वषȁ कɃ आयु मǻ, एक महान और सामथɁ जय
पाने वाला!
13 मǾ उन महान लड़ाइयʠ के बारे मǻ सोच रहा हूं जो मदैान पर लड़ी गई
हǾ। हम जानते हǾ, नेपोǺलयन कɃ सȣपाती के साथ, वो वाटरलू उसके अतं
मǻ आ गया। अ˃धक समय नहɀ हुआ, मुझे यह अवसर िमला, िक उसके
रथʠ के ढांचे का ɓ˃तʖप देखने को िमला, और घुडसवारʠ का और मनुȬय
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का, िक वे िकस तरह से यɺु के मदैान मǻ डटे हुए थे। और रथ एक साथ
ढेर हो गए, पिहए टूट गए, ठीक वहां और बाहर मदैानʠ मǻ, जहां यह महान
ɓदशȁन िकया गया ह।ै
14 और यह Ȋया ही एक अȝतेर ह:ै Ȝयान देना, उस Ȫयिɝ पर तǾतीस वषȁ
कɃ उɗ मǻ, और अपमान कɃ बात है जो वहां उसके बड़े यɺु और उस पर
जय पाने के याद मǻ रखा गया ह;ै और िफर यʖशलेम को जाकर, और एक
खाली कɕ को देखना, उस महान और सामथɁ जय पाने वाले के यादगार
के ʖप मǻ।
15 िकसी ना िकसी ɓकार से एक और, वहां कुछ तो जय पा रहा ह।ै यिद
हमारे पास कुछ है ʹजसके Ǻलए हम लड़ रहे हǾ, यिद हमारे शरीर मǻ कोई
बीमारी ह,ै और हम मृșयु और जीवन के बीच लड़ रहे हǾ, यह Ȋया ही िवजय
होती है जब हम इसे जीतते हुए देखते हǾ। यिद हम िकसी बड़ी आदत के
Ǻलए लड़ रहे हǾ, या कोई बड़ी चीज के Ǻलए जो हमǻ परशेान कर रही ह,ै
जब अतं मǻ बड़े झडें लहराने लगते हǾ और हम इसे जीत लेते ह;ै यह हमारे
अदंर Ȋया ही अनुभुती को देता ह,ै Ȋयʠिक तब हम एक जयवंत हो सकते
हǾ।
16 अब मǾ िपछले यɺु के बारे मǻ सोच रहा हू,ं और कैसे यह जब िहटलर
ने वारसा को अ˃धकार कर Ǻलया था। और जमȁनी के लोगो ने सोचा िक
यह सबसे बड़ी जीत मǻ से एक हो सकती ह,ै Ȋयʠिक उनके बड़े, मुȋय
कʂान, एडोȧफ िहटलर, ने एक ही बार मǻ वारसा मǻ सब कुछ डूबा िदया
था, पुलʠ को तोड़ िदया, और बड़ा पुल िगर गया। अखबारʠ ने पुल के िगरने
कɃ बड़ी-बड़ी तȭवीरǻ छापी थी। जमȁनी के लोगो ने सड़को पर से होकर
कदम ताल िकया, और उȝहʠने ढोल बजाया और उȝहʠने सीटी बजायी,
और हजारʠ हवाई जहाज उसके पास से होकर गुजर,े जब उसने अपनी
पहली बड़ी िवजय को ɓाʂ िकया। उस एक महान एलेȌजǻडर कɃ तरह बठैा
हुआ था, या एक नेपोǺलयन, दिुनया पर जय पाने वाला, लेिकन वह कहां
पर खșम हुआ? अपमान मǻ। िनȫ चय ही, उसने ऐसा िकया।
17 मुझे याद है जब उȝहʠने बड़ी बमाȁ खाड़ी का िनमाȁण िकया था। वहां
अवȫय ही…शायद उȝहʠने पहाड़ को पार िकया हो। कुछ लड़के आज सुबह
यहां बठेै हुए हǾ, हो सकता ह,ै जो इस बड़ी खाड़ी को पार कर गए हो। यह
Ȋया ही एक मेहनत का कायȁ था! इसने िकतना वाȭतिवक कायȁ Ǻलया, और
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Ȋया ही वाȭतिवक कायȁ उȝहʠने िकया! और उस बमाȁ खाड़ी को बनाने मǻ
िकतना पसैा खचȁ हुआ, लाखʠ डॉलर! वे लड़के ʹजȝहʠने अपने जीवन को
खो िदया, ऐसा करने मǻ! लेिकन अतं मǻ, और कुछ समय के बाद, जब
राȭते का अं˃ तम मील बन गया था, और खाड़ी पुरी बन कर तयैार हो गयी,
िकस तरह से लोगʠ मǻ िवजय कɃ ˃चʅाहट गुजं उठी! उनके पास एक खाड़ी
थी ʹजसे वे िवजय को पाने के Ǻलए पहाड़ʠ को पार कर सकते थे।
18 मǾ एक और खाड़ी के Ǻलए सोच रहा हू,ं ʹजसे एक िदन हमारे धȝय ɓभु
के जीवन कɃ कɃमत चुकानी पड़ी। यह केवल धरती पर का एक मागȁ नहɀ
था, लेिकन यह एक राजमागȁ था ʹजसे “पिवɑता का महामागȁ” कहा जाता
था, जहां अशुɺ लोग वहां से होकर नहɀ िनकलǻगे, केवल वे ही ʹजन पर
छाप लगाई गई ह।ै केवल वे जो उस ओर हǾ ʹजस पर वह ह,ै वे इस महामागȁ
से होकर गुजरǻगे।
19 महान िवजय को ɓाʂ िकया गया ह।ै आज हम मǻ से बहुत से पहले
िवʉ यɺु को अȏछी तरह से याद कर सकते हǾ। मुझे याद है जब मǾ बस
एक छोटा लड़का था, मǾ सीटी बजाते हुए सुन सकता हू;ं और यहां तक
िक खेत मǻ िकसानो ने, अपने घोड़ʠ को रोक िदया, और अपनी टोिपयʠ को
िहलाया। वे ˃चʅा उठे। उȝहʠने शोर मचाया। Ȋया हुआ था? यɺु समाʂ
हो गया था। जीत ɓाʂ हुई थी। ʹजस बड़े अथȁȪयवȭथा के Ǻलए हम लड़ रहे
थे, अतं मǻ हमने जीत हाʹसल कर ली थी।
20 मǾ इस अं˃ तम िवʉ यɺु के बारे मǻ सोच रहा हू।ं मǾ सड़क के उस पार
रहता था। और जब सीटी बजने लगती ह,ै लोग घरʠ के आंगन मǻ भागने
लगते; Ǻʒयां जो उनकɃ ओढनी को ओढ़े हुए होती, उȝहǻ उतारकर, और
उȝहǻ हवा मǻ लहराने लगती। गोǺलयां पेड़ʠ मǻ से होकर िनकलती। सीटी
बजाई जाती। कारʠ ने सड़कʠ पर दौड़ लगाई। लोग अपने घुटनʠ पर िगर
गए, और अपने हाथʠ को ऊपर उठा Ǻलया। वे ˃चʅा उठे। वे रोये। Ȋयʠ?
Ȋयʠिक यɺु समाʂ हो गया था। और धȝय लोग, वे िɓय लड़के जो समुɒ के
उस पार थे, जȧद ही िफर से नाव से उनके घर को लौटǻगे। Ȋया ही िवजय
ह!ै Ȋया ही समय ह,ै और यह िकसी भी ɚदय के Ǻलए एक रोमांच ह!ै Ȋया
ही जुबली ह!ै उस रात, हर कोई इस तरह के भाव मǻ था, आप रȭेटोरȝेट मǻ
चलकर और खा सकते थे, और बाहर चलकर जाते और इसका भुगतान
नहɀ करते, तो भी कोई बात नहɀ होती। आप अगले Ȫयिɝ कɃ कार का
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उपयोग कर सकते थे, तो इसमǻ भी कोई बात नहɀ होती। आप पूछ सकते
है िक आपको Ȋया चािहए, और आपको शायद िमल गया होता। ऐसा Ȋयʠ
था? जीत ɓाʂ हुई थी। लड़के घर आ रहे थे। यह सब खșम हो गया था।
21 और मǾ सोच रहा हू,ं मेरे भाई, यह बहुत ही बुरा है िक इस तरह कɃ
भावनाएं हर समय बनी नहɀ रह सकती हǾ। लेिकन, आज सुबह मसीही
लोगो के Ǻलए, जीत को हाʹसल िकया गया ह।ै आनदं कɃ घिंटयां बज रही
हǾ। यɺु समाʂ हो गया ह,ै परमेȫ वर और मनुȬय के बीच। िवजय को ɓाʂ
कर Ǻलया गया ह।ै
22 इससे पहले िक कोई भी िवजय को ɓाʂ िकया जा सके, वहां अवȫय
ही बड़ी कɃमत चुकानी होगी। ओह, Ȋया ही दाम चुकाया गया ह!ै और
कभी-कभी वे बहुत गहरे होते हǾ, और वे बड़े-बड़े िनशान बनाते हǾ, जो
तोड़ डालते हǾ। लेिकन, पहाड़ को होने के Ǻलए, हमारे पास घाटी होना ह।ै
इससे पहले िक हमारे पास सूयȁ का ɓकाश हो सके, हमारे पास बाȼरश को
होना ह।ै इससे पहले िक हमारे पास उʹजयाला हो सके, हमारे पास रात
होना ह।ै इससे पहले िक हम सही हो सके, उनके पास गलत होना था, या
तो आप कभी नहɀ जान पाएंगे िक गलत Ȋया था।
23 लेिकन जीत को पाने के Ǻलए और सबसे बड़ी लड़ाई को जीतने के
Ǻलए जो हर एक जीती हुई थी, उस एक ने मिहमा से बाहर कदम रखा,
बहुत वषʡ पहले। और उसने अपने आप पर एक दतू का ʖप धारण नहɀ
िकया। वह िकसी बड़े Ȫयिɝ के समान नहɀ आया। लेिकन वह यह सािबत
करने जा रहा था िक यɺु जीतने के Ǻलए बदंकू और गोǺलयां, और परमाणु
बम कɃ आवȫयकता नही होती ह।ै उसने अपने आप को एक छोटे बालक
के समान नɗता के वʒ पहनाये, और एक चरनी मǻ जȝमा था। उसके जȝम
के Ǻलए यहाँ तक कोई ȭथान भी नहɀ था, जब वह आया। मǾ चाहता हूं िक
आप यɺु के िवʺभʁ सामानʠ कɃ ओर देखǻ, ʹजसका उसने उपयोग िकया।
24 अब, आदम कɃ जा˃त बधंुवाई मǻ थी। वहां पर वे थे, िबना आशा के,
िबना परमेȫ वर के, िबना अवसर के, िबना दया के, िबना िकसी भी चीज के
जो उनकɃ सहायता कर सके। वे बड़े-बड़े शɑु, िनचले Ȉेɑʠ के जो खोये
हुए थे, उȝहǻ अधंकार मǻ बदं कर िदया गया था। बाहर िनकलने का कोई
मागȁ नहɀ था। वहां कोई सहायता नहɀ कर सकता था। कुछ नहɀ िकया जा
सकता। यह कुल िमलाकर, पूरी तरह से पराजय कɃ तरह लग रहा था।
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25 लेिकन हमारा नायक, जो मिहमा के ʀार से अपने ȭतर से नीचे उतर
कर आया!
26 Ȋयʠिक, पृȚवी पर कोई मनुȬय नहɀ था जो इस कायȁ को कर सके। वे
सार,े जसेै सांसाȼरक लोग बोलते थे, एक ही नाव मǻ थे। हम सब, “पाप मǻ
जȝमे, अधमȁ के आकार Ǻलया, झूठ बोलते हुए संसार मǻ आये।” और हम
मǻ से कोई भी एक दसूरे कɃ सहायता नहɀ कर सकता था। हम असहाय
खड़े थे, हारे हुए, हर एक हाथ पर घोर अȪयवȭथा थी, सारे िबना एकता
के थे। हम िनयमʠ और समारोह को नहɀ मान सकते थे, उनकɃ कमजोȼरयʠ
और आिद-आिद को देखते हुए, हम इसे नहɀ कर सकते थे। और ऐसा
ɓतीत हुआ जसेै िक सारी मनुȬय जा˃त नʊ हो गई थी।
27 और तब वो आ गया, वह नीचे आया। Ȋयʠिक, “वह आिद मǻ था,”
बाईबल ने कहा, “वह वचन था।” वह लोगोस था जो परमेȫ वर मǻ से िनकला
था। और लोगोस, आिद मǻ, वचन था। और वह वचन बन गया। िफर जब
वह उस मिहमामय ईȭटर के िदन ऊपर चढ़ गया, वह केवल वचन ही नहɀ
बना, लेिकन वह अपने खदु के वचन का महायाजक बन गया। ओह, Ȋया
ही मिहमामय बात ह,ै भाई नेिवल! सोचने के Ǻलए वो केवल वचन ही नहɀ
ह,ै लेिकन वो अपने खदु के वचन का महायाजक ह!ै हम भला इस पर
कैसे संदेह कर सकते हǾ? हम कैसे उसके पास चल कर जा सकते हǾ और
िवȫ वास नहɀ करते िक जो हम मांगते हǾ वह हमǻ िमल जाता ह?ै Ȋयʠिक,
वो वचन है और वचन का िबचवाई करने वाला ह!ै लोगोस वचन बन गया,
और वचन देहधारी हुआ; और वही देह जो वचन था, ऊपर मिहमा के अदंर
उठा Ǻलया गया, और अब महायाजक िबचवाई कर रहा ह,ै अपने आप से,
अपने वचन के Ǻलए।
28 यही है जो इसे लेता ह!ै यही वो सामान है जो कलीʹसया को िमला ह।ै
Ȋया ही हʺथयार ह!ै इसके जसैा कोई कभी नहɀ हुआ। वह वचन था। और
जब वह आया, उसने एक चरनी मǻ जȝम Ǻलया। वह हʺथयार का उपयोग
करने के Ǻलए आया एल-ओ-वी-ई, ɓेम, संसार को जीतने के Ǻलए; ना
ही सेना कɃ गोǺलयʠ के साथ, ना ही मशीनगनʠ और टǾकʠ के साथ। परतंु
वह ʺभʁ तरह से आया। वह ɓेम के ʖप मǻ आया। वह परमेȫ वर का ɓेम
था।
29 एक बार, एक छोटे लड़के के नाई, मǾ सोचा करता था िक मसीह ने
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मुझसे ɓेम िकया, और परमेȫ वर ने मुझसे घृणा कɃ; Ȋयʠिक वो मसीह मेरे
Ǻलए मरा, लेिकन परमेȫ वर के पास मेरे िवरोध मǻ कुछ तो था। लेिकन मǾने
पाया िक मसीह तो वही परमेȫ वर का ɚदय ह।ै “परमेȫ वर ने जगत से ऐसा
ɓेम िकया िक उसने अपना एकलौता पुɑ दे िदया, िक जो कोई उस पर
िवȫ वास कर,े वह नाश ना हो, लेिकन उसके पास अनतं जीवन होगा।”
30 अब वह पहले आता ह,ै जय पाने के Ǻलए। और जो चीज शतैान ने
संसार मǻ डाली थी वह घृणा थी। और वह घृणा पर जय पाने के Ǻलए
आया। जब हम अपनी लड़ाईयʠ और आिद-आिद को जीतते हǾ, संसार के
लडाइयʠ मǻ, यह हमेशा ही एक घृणा को छोड़ता ह;ै Ȋयʠिक, उस ɓकार कɃ
लड़ाइयाँ शɑु कɃ होती हǾ। लेिकन मसीह ɓेम के साथ आया, तािक घृणा
पर जय पाए, उन लोगʠ से ɓेम करे जो अिɓय थे। वह एक ʺभʁ हʺथयार
के साथ आया। और उसने खदु को नɗ िकया, “दतूʠ से थोड़ा ही नीचा
िकया,” िक मृșयु को सहन कर,े और एक उदाहरण को देने के Ǻलए। और
जब वह यहां धरती पर था, वह मनुȬय के बीच मǻ चला।
31 उसने अपने यɺु के हʺथयारʠ को ɓमाʺणत िकया, जब उसने बीमारʠ
को चंगा िकया। जब उसने पांच छोटी रोटी और दो मछली के टुकड़े Ǻलए,
और पांच हजार लोगʠ को Ǻखलाया, उसने सािबत िकया िक उसके पास
हर एक परमाणु के ऊपर सामथȁ थी जो वहां पर था। ना ही उसने केवल
मछली को बढ़ाया, लेिकन उसने पकɃ हुई मछली को बढ़ाया। ना ही उसने
केवल उन रोिटयʠ मǻ के गेहूं को बढ़ाया, लेिकन उसने उन गेहूं कɃ पकɃ
रोिटयʠ को बढ़ाया। इसने दशाȁया िक वह महान और सामथɁ जय पाने वाला
था! ना ही उसने केवल कुएं से ही पानी को Ǻलया, लेिकन उसने उस पानी
को, दाखरस बनाया, जो कुएं मǻ का था। उसने सािबत िकया िक उसके
पास जय पाने कɃ सामथȁ थी। और उसने ɓेम िकया, और उसका हʺथयार
ɓेम था। अब Ȝयान दǻ।
32 िफर जब उसने यह िकया, जब वह एक िदन लाजरस कɃ कɕ के पास
खड़ा हुआ, और वहां एक मनुȬय मरा हुआ था, और चार िदनʠ से दफनाया
गया था। यहां तक िक वे जो वहां पर थे, उȝहʠने कहा, “अब तो उसमǻ
से बदबू भी आ रही ह।ै” उसकɃ नाक अदंर दब गई थी, उसमǻ से खाल
के कɃड़े रǻगने लगे थे। और यीशु वहां पर खड़ा था, एक सामथɁ जय पाने
वाले के नाई, जब उसने माथाȁ और मȼरयम से कहा, जब वह वहां खड़ा
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था, “Ȋया मǾने तुम से नहɀ कहा, ‘यिद तुम केवल िवȫ वास कर सको, तो
तुम परमेȫ वर कɃ मिहमा को देखोगे’?” उसने बस इतना ही कहा था (जब
उȝहʠने कहा, “हमारा भाई मर गया ह,ै” और आिद-आिद), उसने कहा,
“मǾ पुनʕșथान और जीवन हू!ं वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै यदिप
वह मर भी जाए, तौभी वह जीिवत रहेगा। और जो कोई भी जीिवत है और
मुझ मǻ िवȫ वास करता ह,ै वह कभी नहɀ मरगेा। Ȋया मǾने आपको यह नहɀ
बताया िक वह अनतं, धȝय सामथȁ मेरे अदंर ह?ै” उसने कभी भी केवल
एक बयान नहɀ िदया, वह हर एक चीज को पूरा करने मǻ सȈम था जो
उसने कहा, Ȋयʠिक वह एक सामथɁ जय पाने वाला था।
33 उसमǻ वास करते हुए, पीछे पकड़े हुए, मनुȬय कɃ देह से ढके हुए, एक
मनुȬय के नाई, लेिकन उसके अदंर कोई और नहɀ था ʹसवाये सवȁशिɝमान
परमेȫ वर के, वो महान और सामथɁ। वह िफर से बना सकता था। वह नई-
नई चीजʠ कɃ सृिʊ कर सकता था। वह बोल सकता था, और जो उसने
मांगा वह उसी Ȉण मǻ िदया जाता। लेिकन, उसने खदु को नɗ िकया, वह
नीचे बना रहा। वह एक उदाहरण देना चाहता था। वह एक सही ɓकार का
िवजेता बनना चाहता था, और वह था। अब, उसने खदु को ऐसा सािबत
िकया था।
34 जसैा िक मǾने अȊसर अपनी सभाओं मǻ कहा ह,ै हो सकता है यह आज
सुबह गवाही को दे, लोगʠ के इस झुडं मǻ, इस सुंदर ईȭटर कɃ सुबह पर।
एक मिहला, जो िकसी एक कलीʹसया से संबं˃ धत है जो ɓभु यीशु के लहू
को ȭवीकार करने मǻ िवȫ वास नहɀ करती ह।ै “लहू के बहाए िबना, पाप कɃ
Ȉमा नहɀ होती ह।ै” उसने मुझे बताया िक वह मनुȬय बस एक भिवȬयȪयɝा
था, एक अɽतु मनुȬय, और मǾने उसे दिैवकता बनाया ह।ै मǾने कहा, “वह
दिैवकता था। वह परमेȫ वर था।”

उसने कहा, “तुम उसे बहुत बड़ा बनाने कɃ कोʺशश करते हो।”
35 मǾने कहा, “उसकɃ महानता को Ȫयɝ करने के Ǻलए कोई भी शȡद नहɀ
ह!ै” मनुȬय कɃ जुबान इसे कभी भी Ȫयɝ नहɀ कर पायी ह!ै
36 एक िदन एक Ȫयिɝ के साथ बात कर रहा था, वाʽशगटन, डी. सी.
से जो ˃डʃोमा पाया हुआ था, और उसने कहा, एक—एक नाȫते पर
एक छोटी सी गवाही पर जहां हम एक साथ एकɑ हुए थे, उसने कहा,
“भाई ɕंहम, मǾ जीवन भर एक लूथरन रहा हू।ं लेिकन,” उसने कहा, “एक
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िदन जब पुराने चलन कɃ बेदारी मǻ उपȥȭथत था,” कहा, “मǾ एक वेदी
पर घुटनʠ के बल बठै गया, और परमेȫ वर के साथ एक अनुभव को लेना
चाहता था।” उसने कहा, “और जब मǾ वहां अपने घुटनʠ पर था…” अब,
यह एक वाʽशगटन का ˃डʃोमा पाया हुआ था उसने यहां तक िक राʊȄप˃त
कुलेज के नीचे सेवा कɃ। और जब उसने “ऊपर देखा,” उसने कहा, “मǾने
यीशु के एक दशȁन को देखा।” उसने कहा, “मǾ नौ िवʺभʁ भाषाओं को
आसानी से बोल सकता हू।ं” उसने कहा, “लेिकन उन सभी नौ भाषाओं
मǻ से कहने के Ǻलए एक शȡद भी नहɀ पा सका।” उसने कहा, “इसǺलए
मǾने बस अपना हाथ उठाया, और उसने मुझे एक नयी भाषा को िदया,
ʹजससे िक बात कʖं।” उसने कहा, “मǾने तब उसके मुख कɃ मिहमा को
देखा।”
37 यह मिहला मुझसे कहती ह,ै उसने कहा, “भाई ɕंहम, यीशु कोई नहɀ
केवल एक मनुȬय था, बस एक भिवȬयवɝा था।”

मǾने कहा, “वह परमेȫ वर था, मेरी बहन।”
38 उसने कहा, “आप उसे दिैवकता बनाते हǾ, लेिकन वो नहɀ ह।ै” इसǺलए
उसने कहा, “लाजरस कɃ कɕ कɃ ओर राȭते पर था, बाईबल ने कहा,
‘वह रोया।’”
39 िनʆय ही, वह वही परमेȫ वर का ɚदय था। उसने द:ुख उठाया जसेै हम
दःुख उठाते हǾ। वह देह था जसेै हम देह ह।ै उसने अपनी देह मǻ जȝम Ǻलया,
वही इȏछाये और चीजे थी जो हम करते ह।ै िफर भी, एक ʹसɺ बǺलदान
बनने के Ǻलए, उसे यह करना था। उसने िकया। लेिकन मǾने कहा…

उसने कहा, “वह लाजरस कɃ कɕ पर जाते हुए रोया।”
40 मǾने कहा, “लेिकन, ओह, मिहला, यह सही बात ह।ै वह एक मनुȬय
था, जब वह रो रहा था। लेिकन जब वह वहां खड़ा हुआ था, उस कɕ के
पास, जहां पर खामोश मुदाȁ पड़ा हुआ था, जहां एक सड़ी हुई देह रखी हुई
थी, जो कपडे से ढकɃ हुई थी, जब उसने कहा, ‘पșथर को हटाओ,’ उसने
अपने छोटे से ढांचे को एक साथ ऊपर उठाया, और कहा, ‘लाजरस, बाहर
आ!’ और एक मनुȬय जो चार िदन से मरा हुआ था, अपने परैʠ पर खड़ा
हो गया।”
41 यह Ȋया था? सडावट अपने रच˃यता को जानता थी। ɓाण अपने
ȭवामी को जानता था। और उस महान और सामथɁ जय पाने वाले ने वहां
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सािबत िकया िक उसके पास मृșयु कɃ सामथȁ ह,ै ȭवगȁ और अधोलोक और
कɕ कɃ सामथȁ ह।ै
42 िनȫ चय ही, यह हमारे ɚदय को रोमां˃चत कर देता ह!ै आप बतȁनʠ को
बजाने और तुरही को फूकने कɃ बात करते हǾ? संसार को आज सुबह एक
जुबली मǻ होना चािहए, जसैा िक यह कभी नहɀ हुआ था, उसके लोगʠ
कɃ ˃चʅाहट और जयजयकार, Ȋयʠिक यह यादगार िदन है िक जब उसने
अं˃ तम शɑु पर जय को पाया, और हमǻ बधंुआई मǻ आजाद कर िदया।
43 जी हाँ, वह एक मनुȬय था। यह सही ह।ै वह एक मनुȬय सािबत हुआ,
और वह परमेȫ वर सािबत हुआ।
44 एक रात, जब वो बड़े, ɓचंड समुɒ ने, ʹजसने हजारʠ जीवन को ले
Ǻलया…हो सकता है आप मǻ से कुछ माताएं यहां इस सुबह हो, आपके
लड़के उस ओर ɓचंड समुɒ मǻ मर गए हʠगे, हो सकता है वे इस संसार के
यɺु के बड़े मदैान मǻ लहरʠ के नीचे डूब गए हʠ। आपके कुछ िɓय जन वहां
पर पड़े हुए हǾ, हो सकता है समुɒ के नीचे।
45 लेिकन एक रात जब वह एक छोटी सी नाव मǻ लेटा हुआ था, और
लहरे समुɒ पर इधर-उधर उछल रही थी, जसेै बोतल का डाट उछलती
ह,ै वह उठा, और अपने परै को नाव के िकनारे पर रखा, उसने आकाश कɃ
ओर देखा, कहा, “शांत।” और लहरʠ से, उसने कहा, “शांत हो जाओ!”
और वो िवशाल समुɒ शांत होने लगा, इतना तक िक उस पर कोई ʹसलवट
भी नहɀ थी। िनȫ चय ही, वह था!
46 यह सșय है िक उसे एक मनुȬय के समान भूख लगती थी। जब वह
पहाड़ से नीचे उतरा और वह भूखा था, एक पेड़ के ऊपर कुछ खाने के
Ǻलए देख रहा था, वह एक मनुȬय था। लेिकन जब उसने उन पांच रोटीयो
और कुछ मछǺलयʠ को Ǻलया, और पांच हजार लोगʠ को Ǻखलाया, तो वह
एक मनुȬय से बढ़कर था।
47 जब वह उʁीस सौ वषȁ पहले मरा, परसʠ से एक िदन पहले, वो Ɍूस पर
लटक रहा था, दया के Ǻलए ˃चʅा रहा था, “मेरे परमेȫ वर, मेरे परमेȫ वर,
तूने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया?” वह एक मनुȬय के समान मरा। लेिकन उʁीस
सौ और कुछ वषȁ पहले, आज सुबह, उसने सािबत िकया िक वह Ȋया
था! उसने अपने मसीहत कɃ अं˃ तम मोहर को िदया जब उसने मृșयु और
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अधोलोक के बधंन को तोड़ िदया, और कɕ मǻ से जी उठा, िवजयी, “मǾ
सदा के Ǻलए जीिवत हू!ं और, Ȋयʠिक मǾ जीिवत हू,ं तुम भी जीिवत हो!”
48 वहां जय पाने वाला ह!ै आप अपने ʖमालो को झटककर और इसे
िहलाने के बारे मǻ बात कर?े लोग कहते हǾ िक हम पागल हǾ Ȋयʠिक हम
जयजयकार करते हǾ और हम दौड़ते हǾ, और हम ˃चʅाते हǾ और हम शोर
मचाते हǾ। उȝहʠने कभी भी ȭवगȁ के िवजयी कंपन को महसूस नहɀ िकया
ह,ै िक, “यɺु समाʂ हो गया ह!ै” हमारे महान सामथɁ जयपाने वाले ने
हर एक जीत को हाʹसल कर Ǻलया ह!ै वह अकेला खड़ा ह,ै आज सुबह,
अनछुआ!
49 जब वह धरती पर आया, तो वे उसे सबसे िगरा हुआ नाम देते हǾ, जो
वे उसे दे सकते थे एक कɬरपथंी के ʖप मǻ, उȝहʠने उसे बालजबूल कहा,
“शतैानʠ का राजकुमार।” यह सही बात ह।ै वह धरती के सबसे िनचले
ȭतर के शहर यरीहो मǻ चला गया, और नगर के तुȏछ मनुȬय को उसे देखने
के Ǻलए नीचे कɃ ओर देखना था। परतंु जब परमेȫ वर ने उʁीस सौ वषȁ
पहले उसे ʹजलाया! यही है जो मनुȬय ने उसके साथ िकया। लेिकन, ɓेम
के हʺथयार के साथ, उसने हर शतैान पर जय को पाया।
50 और परमेȫ वर ने उसे इतना ऊंचा उठाया, और उसे हर एक नाम के
ऊपर एक नाम िदया, जो ȭवगȁ और पृȚवी मǻ ह।ै ȭवगȁ मǻ हर एक नाम
“यीशु” के नाम के आगे झुकता ह!ै हर एक दतू, हर एक राजा, हर एक
चीज “यीशु” के नाम के आगे झुकते ह!ै हर एक जीभ उसे अगंीकार करगेी,
हर एक घुटना उसके सामने झुकेगा। और वह इतना ऊपर उठाया गया ह,ै
यहां तक िक उसे ȭवगȁ को देखने के Ǻलए नीचे देखना पड़ता ह।ै यही वो
सामथɁ जय पाने वाला ह!ै यही वो एक है ʹजसने इसे िकया! जब उसने
धरती को छोड़ा, उसके बाद, िपछली रािɑ हमने Ǻलया था, उसके पास
मृșयु और अधोलोक कɃ चािबयाँ उसके पास लटकɃ हुई थी, आमीन, “डरो
मत, मǾ वो हूं जो मरा हुआ था, और िफर से हमेशा के Ǻलए जीिवत हू।ं
और” (और एक सयंोजन या वाȊय का जोड़ ह)ै “मेरे पास मृșयु और
अधोलोक कɃ चािबयाँ ह,ै ठीक यहां पर लटक रही ह।ै” एक िवजेता के
बारे मǻ बात करǻ! “और, Ȋयʠिक मǾने जीत Ǻलया ह,ै मǾने केवल आपकɃ
याɑा करने के Ǻलए एक राजमागȁ को बनाया ह।ै”
51 मनुȬय को ȭवगȁ से अȭवीकार कर िदया गया था, महामागȁ बदं कर
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िदए गए थे। वहां कोई महामागȁ नहɀ था। लेिकन, जहां कोई राजमागȁ नहɀ
था, वो एक राजमागȁ बनाने के Ǻलए आया था। ओह, ɓभु! पहली पंिɝ
संदेह के ʔʊआșमाओं कɃ थी, अगली पȈपात करने वालो कɃ थी, अगली
ȭवाथȁ करने वालो कɃ थी; यह पृȚवी दʊु के सामथȁ कɃ पिंɝयʠ से ढकɃ
हुई ह;ै उसके बाद रोग, बीमाȼरयां। लेिकन जब वह ȭवगȁ पर ऊपर चढ़ने
लगा! िपछली रािɑ हमारे पास वो था अधोलोक से बाहर आते हुए, मृșयु
और अधोलोक कɃ चािबयʠ के साथ जो उसके पास थी। आज सुबह हम
उसे ऊपर उठा रहे हǾ। हाʅेलुȤया! जब वह जी उठा, तो उसके पास…वो
िवजयी था। और, जब वह ऊपर गया, उसने हर एक शतैान कɃ शिɝ को
तोड़ िदया जो मनुȬय के ऊपर बनी हुई थी। वह ऊंचे पर चढ़ गया, और
मनुȬय को दान िदए, पिवɑ आșमा के दान। वो सामथɁ जय पाने वाला! वह
आज सुबह अकेला खड़ा ह!ै और, उसके और हर एक िवȫ वासी के बीच,
पिवɑता का धȝय पुराना राजमागȁ है ʹजस पर धमɁ चलǻगे। बच िनकलने का
कोई मागȁ नहɀ ह।ै केवल एक ही रखेा है जो मिहमा से कट कर नीचे आती
ह।ै उसने लहू लुहान पद ˃चȝहʠ को छोड़ा जब वह दʊु शिɝयʠ के गǺलयारʠ
मǻ से होकर चला, और हमारे Ǻलए एक राजमागȁ को बनाया, वहां से होते
हुए। वह आज सुबह ऊंचे पर बठैा ह,ै एक सामथɁ जय पाने वाले के समान!
52 उसके लोग एक जुबली को मना रहे हǾ। संसार भर मǻ उनमǻ से दसो
हजार लोग, िवजय का नारा लगा रहे हǾ।
53 मǾने इस पुराने ठंडे औपचाȼरक कलीʹसया मǻ जुड़ते हुए देखा ह।ै मǾ
कȧपना कर सकता हूं िक कोई कह रहा ह…ैमǾ आपको इसके मतभेद को
िदखाऊंगा:
54 यहाँ, जसेै ही पहला यɺु समाʂ हुआ था, एक संदेश यहाँ राȭते पर
आ रहा था, एक Ɏेहाउंड बस मǻ आ गया। उȝहʠने कहा, “यह सारा शोर
Ȋयʠ ह?ै यह सब िकस बारे मǻ ह?ै”
55 और उनमǻ से एक ने कहा, “यहाँ पर देखो, यहाँ अखबार ह।ै यɺु
अभी-अभी समाʂ हुआ ह।ै” और हर कोई रो रहा था और ˃चʅा रहा था।
56 लेिकन एक मिहला ने कहा, “ओह, ɓभु, इसे इस तरह से Ȋयʠ समाʂ
होना था?” कहा, “यिद यह कुछ िदनʠ के Ǻलए और अ˃धक समय तक
चल सकता,” कहा, “जॉन और मǾ चैन से राȭते पर बठेै होते।” कहा,
“हम वहां राȭते पर बठेै हुए होते।”
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57 वहां पीछे एक मनुȬय बस कɃ भीड़ मǻ खड़ा था; उस मिहला को पकड़ा,
और उसे लगभग दरवाजे से बाहर धɜा िदया। और जब पुǺलस ने उस
Ȫयिɝ को िगरȠतार िकया, उसने कहा, “ʹजस कारण से मǾने ऐसा िकया,”
उसने कहा, “उस मिहला का वहां उस और कोई नहɀ था ʹजसके ɓ˃त वह
˄च˃तत हो। लेिकन मेरे वहां पर दो लड़के गये हǾ।” उसने कहा, “मǾ अपनी
भावनाओं को रोक नहɀ सका।”
58 ओह, भाई! मेरा उस ओर एक िपता ह।ै मेरे वहां उस ओर िɓय जन
ह।ै यह मेरे Ǻलए कुछ तो ह,ै जब यीशु ने जय को पाया। मेरी एक पșनी
ह।ै मेरा एक बालक ह।ै मेरे िɓयजन हǾ। वह महान सामथɁ जय पाने वाला!
आप मुझे “पिवɑ शोर मचाने वाला” या “धाȺमक कɬरपथंी,” कह सकते
हǾ जो भी आप चाहते हǾ। लेिकन, जब मǾ सोचता हूं िक वो महान यɺु शांत
हो गया ह,ै तो कɃमत को चुकाया गया ह,ै जीत ɓाʂ हुई ह।ै यीशु मरे हुओं
मǻ से जी उठा, उसके मसीहत कɃ अं˃ तम मोहर, िक यह सब समाʂ हो
गया। वह आज सुबह जीिवत ह,ै मृșयु और अधोलोक कɃ चािबयʠ के साथ
ह।ै मेरे िɓय जन है जो उस ओर सीमा के उस पार ह।ै मǾ इस भȪय पुराने
राजमागȁ पर हू,ं उȝहǻ देखने के Ǻलए आगे चल रहा हू।ं यह मत सोचना िक
मǾ पागल हू।ं ओह, लेिकन मǾ बहुत खशु हूं िक यह सब िनपट गया ह!ै यह
समाʂ हुआ काम ह।ै

जीते जी उसने मुझसे ɓेम िकया; मरते हुए उसने मुझे
बचा Ǻलया;

दफनाया गया, उसने मेरे पापʠ को दरू कर िदया;
जी उठ कर, उसने हमेशा के Ǻलए धमɁ करके आजाद

कर िदया;
िकसी िदन वो आ रहा ह,ै ओह, मिहमामय िदन!

59 पिवɑ आșमा का यह धȝय पुराना बप˃तȭमा, इस अɽतु पुराने राजमागȁ
पर हमारा मागȁदशȁन करने के Ǻलए, ओह, यह िकतना मिहमामय ह!ै मǾ भला
कैसे कभी इसके Ǻलए लǺɩत हो सकता हू?ं मǾ आज सुबह संत पौलुस के
साथ खड़ा हू,ं यह कहते हुए, “मǾ यीशु मसीह के सुसमाचार से नहɀ लजाता,
Ȋयʠिक यह उɺार के Ǻलए परमेȫ वर कɃ सामथȁ ह।ै” यह बीमारी के ऊपर
सामथȁ ह।ै यह मृșयु के ऊपर सामथȁ ह।ै यह कɕ के ऊपर सामथȁ ह।ै
60 जब वह कठोर, पुराना ɓेȼरत अपने मागȁ के अतं मǻ आया, और उȝहʠने
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वहां उसकɃ कɕ खोदी, और मृșयु उसके आमने-सामने थी, वह ठीक
इसके सामने हसंने लगा। उसने कहा, “मृșय,ु तेरा डंक कहां ह?ै कɕ,
तेरी िवजय कहां ह?ै” तब उसने परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त मǻ जयजयकार िकया,
“लेिकन परमेȫ वर का धȝयवाद हो जो हमारे ɓभु यीशु मसीह के ʀारा हमǻ
जयवȝत करता ह!ै”
61 सबसे सामथɁ जय पाने वाला जो कभी जीया, सबसे शिɝशाली जय
पाने वाला जो कभी मरा, Ȋयʠिक केवल वही एक था जो जय को पा सकता
था; मरा, और ȭवयं मृșयु पर जय पायी, और िफर से िवजय मǻ जी उठा हǾ!
उसने सािबत िकया िक वह Ȋया था। यह उसके मसीहत कɃ अं˃ तम मोहर
थी।
62 और अब, संयोग से, यिद आज सुबह इस इमारत मǻ कोई ऐसा होगा,
जो एक गुनगुने कलीʹसया का सदȭय ह,ै और यɺु के समाʂ होने के आनदं
को नहɀ जानता ह।ै लोग ˃चʅाते हǾ, लोग आनदं करते हǾ, लोग रोते हǾ!
आप कहते हǾ, “उनके साथ Ȋया मामला ह?ै” वे जानते हǾ िक यह एक
समाʂ हुआ काम ह।ै यह सब खșम हुआ ह!ै िनʆय ही! हम बǾड को बजाते
हǾ। [भाई ɕंहम ताली को बजाते ह—ैसȣपा।] हम तुरिहयʠ को जोर से बजा
रहे हǾ, और सुसमाचार बाहर जा रहा ह।ै परमेȫ वर कɃ मिहमा और सामथȁ
ȉात हुई ह।ै और यह एक पूरा हुआ काम ह,ै सं˃ध पर हȭताȈर िकए गए
हǾ; परमेȫ वर कɃ मिहमा हो, मसीह ने इसे अपने ही लहू मǻ हȭताȈर िकया!
लड़ाई खșम हो गई ह।ै जीत को हाʹसल िकया गया ह।ै मǾने इसे कभी भी
नहɀ जीता; उसने इसे जीत Ǻलया! मǾ बस इसके िवषय मǻ खशु हू।ं ओह!
63 जब उनमǻ से कुछ लड़के दसूरे देश से वापस आ रहे थे, उȝहʠने मुझे
बताया, जब जहाज ȝयूयॉकȁ मǻ आया, जसेै ही यह बदंरगाह मǻ पहुचंा, उȝहʠने
वहां पर देखा और उȝहʠने ȭटेȏयू ऑफ ǺलबटɁ को देखा। पहली चीज जो
आप देखते हǾ, जो ऊपर खɀचती ह।ै वे उठे, उनमǻ से कुछ अपािहज पुराने
योɺा जहाज के छत पर थे, ʹजससे िक वे इसे देख सके। और जब उȝहʠने
उस ȭटैȏयू ऑफ ǺलबटɁ कɃ मू˂त को देखना आरभं िकया, तो वे रोने लगे।
वे रोये। वे इसकɃ सहायता नहɀ कर सके। महान बड़ा मनुȬय वहां खड़ा था,
बड़ा कठोर मनुȬय, थरथरा रहा था और कांप रहा था। वे अपनी भावनाओं
को रोक नहɀ सके। Ȋयʠ? यह मू˂त ȭवतɑंता का ɓतीक थी। बस उस
ȭटैȏयू ऑफ ǺलबटɁ के पीछे, पड़े हुए थे…िपता थे, माँ, िɓयजन, ɚदय
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िɓय, पșनी, बालक थे, इस धरती पर जो उनके िɓय जन ह,ै वे इसके
ठीक पीछे ʕके हुए थे। और इससे पहले िक वे अदंर चलकर जाते, उȝहʠने
पहचान Ǻलया, यह आजादʠ का देश था और बहादरुʠ का घर था। िनȫ चय
ही, यह आपकɃ भावनाओं को िहला देगा, वह पुराना झडंा लहरा रहा था।
इस पर सोचे, एक यɺु से घायल अनुभवी बदंरगाह मǻ आ रहा ह!ै िनʆय
ही, यह एक अɽतु समय था।
64 लेिकन, ओह, भाई, इन सुबहो मǻ से एक सुबह, जब ʹसȤयोन का पुराना
पानी का जहाज ɓȭथान करता ह,ै और मǾ उस ˃चȝह को वहां लगा हुआ
देखता हू,ं उस पुराने मजबूत Ɍूस के! जबिक हवाएं उसके पुराने भूरे रगं के
झडें को जोर से उड़ा रही ह,ै जब वह मृșयु के कोहरे मǻ से होकर जा रही
ह।ै यह Ȋया ही िवजय ह!ै Ȋयʠ, कोई आʆयȁ नहɀ िक हम अपनी भावनाओं
को शांत नहɀ रख सकते! कुछ तो घिटत हुआ ह;ै हम संगी नागȼरक बन
गए हǾ। काम पूरा हुआ ह।ै
65 जब उȝहʠने उȇर और—और—और—और द˃Ȉण ऑȭटȄ ेǺलया के
बीच बड़े पुल को यहाँ से वहां तक फैलाया, ʹसडनी से लेकर, द˃Ȉण ʹसडनी
तक। कैसे हर एक मनुȬय ने लेकर…Ȋयʠ, वे सारे देश मǻ चले गए, वे मनुȬय
को ढंूढने का यșन कर रहे थे िक वो इस काम को कर।े वह काम बहुत ही
बड़ा था, Ȋयʠिक उȝहʠने कहा िक कोई भी इसे नहɀ करगेा। अतं मǻ, इȌंलǾड
के एक Ȫयिɝ ने कहा, “मǾ इस काम को कʖंगा।” और जब वह उस काम
को करने के Ǻलए वहां पर गया, तो उसने पुल मǻ लगने वाले हर एक बोȧट
को परखा। उसकɃ ɓ˃तʋा दांव पर लगी थी। उसने सारी िमɬी को परखा
और हर चीज जो नीचे गई। वह यहाँ-वहां गया, और सबसे अȏछा जो
वह पा सकता था उसे Ǻलया; उसने बहुत ही बेहतरीन मकेैिनक को Ǻलया,
बहुत ही बेहतरीन रसायनशाʒी को, हर चीज का सबसे अȏछा जो वह
अपने आस-पास पा सकता था। और, अतं मǻ, जब पुल बनकर पूरा हो
गया था, और वह िदन आया जहां उसे परखा जाना अवȫय था।
66 आलोचक एक ओर खड़े हो गए, और उȝहʠने कहा, “यह नहɀ िटकेगा।
यह िहल के नीचे जाएगा। वहां नीचे बहुत ही रते ह।ै”
67 लेिकन उसने नीचे खोदा, नीचे, नीचे, बहुत ही नीचे। उसके पास
भरोसा था। वह जानता था िक हर एक चीज का परीȈण िकया गया था।
और उसने कहा, “मǾ खदु इस पर से होकर पहली याɑा कʖंगा।” और
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जसेै ही वह मेयर के सामने पुल के पार चला गया, इस तरह से पीछे;
और बड़ी-बड़ी रलेगािड़याँ, लगभग छह साथ-साथ, उस पार से आ रही
थी, उस पुल को िहलाते हुए। वो बड़ा मनुȬय ʹजसने इसे बनाया, इस जन
मȘडली के सामने इस तरह से चला, “यिद वह िगरती ह,ै तो मǾ इसके साथ
िगʖंगा।” लेिकन उसके पास भरोसा था।
68 इसी ɓकार से हमारे धȝय ɓभु ने िकया जब उसने अपनी कलीʹसया
बनाई! वह हर एक नट-बोȧट को जांचता ह,ै हर एक चीज जो इसमǻ लगाई
जाती ह,ै Ȋयʠिक इसे अवȫय ही लहू से धोया जाना ह!ै और आलोचना
करने वालʠ मǻ से एक जन िकनारे पर खड़ा हुआ था, कहा, “पिवɑ-शोर
मचाने वालʠ का झुȘड, वे इसे नहɀ बना पाएंगे।” लेिकन इन मिहमामय
िदनʠ मǻ से एक िदन! यह महान सामथɁ जय पाने वाला आज हमारे आगे-
आगे चलता ह,ै िवजयी! उसे कंपन करने दो, करने दो जो वह चाहती ह,ै
वो…इसमǻ एक भी चूक नहɀ होगी, कहɀ भी नहɀ, Ȋयʠिक उसने मागȁ को
बनाया ह,ै और इसे पूरा िकया ह।ै िनʆय ही!
69 हम आज लोगʠ के कहने पर सोचते हǾ, अपने िवचारʠ को संसार कɃ
चीजʠ पर लगाते हǾ। लेिकन मुझे आपको कुछ बताने दो, भाई, मǾ कभी भी
सुसमाचार से लǺɩत नहɀ होऊंगा! ओह, भाई, मǾ बस एक पुराने चलन
का हू,ं िफर से जȝमा, पिवɑ आșमा का जȝमा, परमेȫ वर कɃ आșमा से। मǾ
इसी तरह से जȝमा था, मǾ बस ऐसा ही हू,ं और यही सब मǾ हमेशा बनना
चाहता हू।ं
70 एक समय कɃ बात ह,ै अ˃धक समय नहɀ हुआ, वहां एक लड़कɃ थी
जो कॉलेज गई थी। और वह एक ȟयारी सी, छोटी लड़कɃ थी। और जब
वह घर पर वापस लौटी, तो वह अपने साथ कॉलेज के कुछ िवचारʠ को
लेकर आई।
71 और हो सकता ह,ै आज सुबह, आप मǻ से कुछ लोगʠ के पास आपके
कुछ संसारी िवचार आपके साथ थे। हो सकता है आपने कलीʹसया मǻ
अपने बहुत से िवचारʠ को अपने साथ Ǻलए हुए हो। तो, उनसे छुटकारा
पाये, यही सबसे अȏछी बात है जो मǾ करना जानता हू।ं
72 तब यह लड़कɃ, जब टȄ ेन उसके सामने आकर ʕकɃ, वह अपने साथ
एक छोटी लड़कɃ को लेकर आई, उन छोटी शरारती ɓकार कɃ लड़िकयʠ
मǻ से एक, आप जानते हǾ, जसेै एȥȧवस ɓेȭली कɃ तरह। और जब वह वहां
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पर खड़ी थी, आप जानते हǾ, टȄ ेन मǻ, उसकɃ मां बाहर कɃ ओर थी, वहां
एक बूढ़ी मिहला खड़ी थी, उसके चेहरे पर सारे जȋम थे; छोटे झुके हुए
कंधे; छोटी सूती पोशाक पहने हुए, एक छोटी सी शॉल उसके कंधʠ पर थी।
और यह छोटी सी शरारती लड़कɃ जो उसके साथ थी, इस दसूरी लड़कɃ
ने नीचे कɃ ओर देखा, और कहा, “तो, वह दयनीय, बदसूरत िदखने वाली
बुढी अभागी मिहला कौन ह?ै”
73 खरै, आप जानते हǾ, इसने लड़कɃ को बहुत ही शȻमदा कर िदया,
उसने कहा, “मǾ नहɀ जानती,” Ȋयʠिक वह बहुत ही नकचढ़ी थी, और
उसके िदमाग मǻ बहुत सारे सांसाȼरक िवचार थे। और यह उसकɃ अपनी
मां थी।
74 जब वह टȄ ेन से उतरी, तो छोटी बूढ़ी मां उसके चारो ओर अपनी बांहʠ
को डालने के Ǻलए दौड़ी। उसने कहा, “ओह, िɓय, परमेȫ वर तुȣहारे छोटे
से ɚदय को आशीष दे।” और उसने उसकɃ पीठ को घुमा िदया और दरू
जाने लगी, जसेै िक वह उसे जानती ही ना हो। वह लǺɩत थी, Ȋयʠिक
उसकɃ मां बहुत ही कुʖप थी।
75 और ये ऐसा हुआ, िक उस टȄ ेन का कंडȊटर, कहानी को जानता था।
वह वहां उनके पास आया, और अपने हाथʠ को उस लड़कɃ के कंधे पर
रखा, उसे सारे लोगʠ के सामने घुमाया, कहा, “तुȣहǻ शमȁ आनी चािहए!
तुȣहǻ शमȁ आनी चािहए!” कहा, “मǾने उस समय को देखा है िक जब तुȣहारी
मां तुमसे दस गुना सुंदर थी।” कहा, “वह…मǾ उसके पड़ोस मǻ रहता था।”
और कहा, “तुम एक छोटी सी बɧी थी, और तुम घर मǻ ऊपर अपने पालने
मǻ थी। और तुȣहारी मां पीछे आंगन मǻ कपड़े टांग रही थी।” और कहा,
“अचानक, भɬी मǻ आग लग गई, और सारा घर आग कɃ लपटʠ मǻ आ गया
था। और जब तुȣहारी छोटी माँ दौड़ने लगी, और वो जानती थी िक तुम
वहां सीिढ़यʠ से ऊपर कɃ ओर, वहाँ ऊपर थी।” कहा, “उȝहʠने ˃चʅाया,
और उसे पकड़ने कɃ कोʺशश कɃ। लेिकन वो झटककर, जो उसके पास
था, और उन धधकती हुई आग मǻ से होकर ऊपर कɃ ओर भागी; और
उसने अपने शरीर से उसके कपड़ो को खɀचा, और तुȣहे उसमǻ लपेट िदया।
और यहाँ वह वापस आग कɃ लपटʠ मǻ से होते हुए आ गयी, तुम को हाथ
मǻ समेटे हुए। और वह आंगन मǻ बेहोश हो गई, तुम उसकɃ बाहʠ मǻ थी।”
और कहा, “उसने वो ले Ǻलया जो उसकɃ रȈा करता, और उसने उससे
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तुȣहारी रȈा कɃ।” और कहा, “ʹजस कारण से तुम आज सुंदर हो, उसी
कारण से वह बदसुरत ह।ै और, तुȣहारा मुझे कहने का यह मतलब है िक
तुȣहारी मां के उन दागो से तुȣहǻ लǺɩत होना पड़ेगा?”

मǾ आज सोचता हू:ं
यिद यीशु केवल Ɍूस को सहन करता ह,ै
और सारा संसार आजाद हो गया?
हर एक के Ǻलए एक Ɍूस ह,ै
और मेरे Ǻलए एक Ɍूस ह।ै

76 यिद यीशु को “बालजबुल,” माना जाता था, तो इस संसार के ʀारा,
उस पर हँसा गया और उपहास उड़ाया गया, और Ɍूस पर लटका िदया
गया, जो मेरे Ǻलए लɩाजनक बन गया था, मǾ उसकɃ पिवɑता कɃ ȹनदा को
सहन करने से कहɀ अ˃धक खशु हू।ं जी हां, ȅीमान। “पिवɑ शोर शराबा
करने वाले!” बुलाने दो, आप जो भी कहना चाहते हǾ, जो भी िटȟपणी आप
करना चाहे। यह इसे जरा सा भी नहɀ रोकता ह।ै मǾ आज सुबह केवल खशु
हू,ं िक, मेरे ʗदय मǻ, पुनʕȥșथत हो उठा मसीह जीिवत है और राȑय करता
ह।ै मǾ उसके लोगʠ मǻ से एक हू।ं मǾ भरोसा करता हूं िक आप भी ह।ै
77 हमारा समय अब पूरा हुआ ह।ै यह ठीक सात बजे ह,ै जब हमने कहा
िक हम समाʂ कर दǻगे। आगे कɃ सभा लगभग दो घटें मǻ आरभं होगी, अब,
साढ़े नौ बजे।

आइए हम अपने ʹसरʠ को ɓाथȁना मǻ झुकाए, बस कुछ Ȉण के Ǻलए।
78 धȝय ȭवगɁय िपता, पतैालीस िमनट बीत चुके हǾ, वचन आगे जा चुका
ह।ै हमारे ɚदय ɓसʁ ह।ै जुबली जारी ह;ै ना ही केवल एक िदन के Ǻलए
जुबली, लेिकन एक जुबली जो अनतंता के Ǻलए ह!ै मिहमा मǻ, दतू गा रहे
हǾ। हे परमेȫ वर, कलीʹसया, जय जयकार करती ह,ै गा रही ह।ै आनदं कɃ
घिंटयां बज रही हǾ। वे ɓाण ʹजȝहǻ एक बार मृșयु के Ǻलए दोषी ठहराया गया
था, और मरने के Ǻलए और शतैान कɃ कɕ मǻ जाने के Ǻलए, शतैान पर
जय को पा Ǻलया गया ह!ै मृșयु को जीत Ǻलया गया ह।ै कɕ को जीत Ǻलया
गया ह।ै बीमारी को जीत Ǻलया गया ह।ै अधंिवȫ वास को जीत Ǻलया गया
ह।ै ʀेष को जीत Ǻलया गया ह।ै घृणा को जीत Ǻलया गया ह।ै उदासीनता
को जीत Ǻलया गया ह।ै हठीपन को जीत Ǻलया गया ह।ै ȭवघोिषत दावʠ को
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जीत Ǻलया गया ह।ै हर एक चीज को जीत Ǻलया गया ह।ै मसीह महान जय
पाने वाला ह!ै

देखो! उस सामथɁ जय पाने वाले को देखो, (किव ने
कहा)

देखो! उसे ȭपʊ ʔȫय मǻ देखो,
Ȋयʠिक वह सामथɁ जय पाने वाला ह,ै
चूँिक उसने परदे को दो िहȭसʠ मǻ फाड़ िदया।

79 उसने उस परदे को फाड़ िदया ʹजसने मनुȬय को परमेȫ वर से ʺछपाया,
और अब परमेȫ वर मनुȬय के बीच मǻ वास करता ह।ै उसने उस परदे को
फाड़ िदया ʹजसने परमेȫ वर कɃ चंगाई से दरू रखा। उसने उस परदे को
फाड़ िदया ʹजसने परमेȫ वर कɃ आशीष को दरू रखा। उसने उस परदे को
फाड़ िदया ʹजसने परमेȫ वर के आनदं को दरू रखा। उसने उस परदे को
फाड़ िदया ʹजसने परमेȫ वर कɃ शां˃त को दरू रखा। अब पदाȁ फटकर दो
भाग हो गया ह।ै अपने खदु के लहू से, वह एक जयवȝत के समान चला!
लड़ाई समाʂ हुई ह,ै उसने अपने पुनʕșथान मǻ इसे हमारे Ǻलए सािबत
िकया ह।ै और अब पिवɑ आșमा एक गवाह ह,ै जो हमारा मागȁदशȁन करने
के Ǻलए भेजा गया ह।ै
80 हे अनतं परमेȫ वर, यिद आज सुबह यहां कोई ह,ै जो अब Ȫयथȁ इधर-
उधर घुम रहा ह,ै अदंर और बाहर, राजमागȁ से, राȭते के िकनारे िगरते
हुए, कभी भी सीधे राȭते के बीच मǻ चलने मǻ सȈम नहɀ हुआ ह,ै उन महान
नायकʠ के साथ, वे महान नायक जो राजमागȁ के बीचो-बीच चलते ह,ै हम
आज सुबह ɓाथȁना करते हǾ, िक वे अपना सब कुछ आपको समȺपत कर
दǻगे, और बाहर आकर और इस महान िवजय का आनदं ले जो हमारे जी
उठे ɓभु के ʀारा जीता गया ह।ै इसे ɓदान कर,े िपता, Ȋयʠिक हम इसे
मसीह के नाम मǻ मांगते हǾ।
81 और जब हमने अपने ʹसरʠ को झुकाया ह।ै मǾ सोचता हू,ं इस समय
के Ȉण मǻ, िक यिद आप अपने हाथʠ को मसीह कɃ ओर उठाकर, और
कहे, “मसीह, मǾ सराहना करता हू,ं मǾ आपसे िफर से कभी भी लǺɩत
नहɀ होऊंगा। मǾ थोड़ा संकोचशील रहा हू।ं” परमेȫ वर आपको आशीष दे,
मिहला। परमेȫ वर आपको आशीष दे, ȅीमान। परमेȫ वर आपको आशीष
दे, आपको। ओह, ɓभु, हर कही हाथ उठ रहे हǾ! “मǾ थोड़ा संकोचशील
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रहा हू।ं मǾ एक ɓकार से लǺɩत रहा हू।ं और मǾ वाȭतव मǻ अब अपने ȭथान
को देखता हू।ं मुझे ऐसा कभी नहɀ करना चािहए था। मुझे ठीक वहां पर
खड़ा होना चािहए, अपनी गवाही को देना चािहए! मुझे िबȧकुल वसैा ही
होना चािहए। मुझे सबको बताना चािहए, ‘मǾने िफर से जȝम Ǻलया ह।ै’ मुझे
हर एक को बताना चािहए, ‘मǾने पिवɑ आșमा को पाया ह।ै’ मǾ सुसमाचार
से नहɀ लजाता, Ȋयʠिक यह उɺार के Ǻलए परमेȫ वर कɃ सामथȁ ह।ै मǾ एक
सɧा आगे बढ़ने वाला मसीही बनना चाहता हू।ं मǾ ऐसा नहɀ रहा हू।ं लेिकन,
परमेȫ वर कɃ सहायता से, इस ईȭटर कɃ सुबह से, मǾ बनुगंा। मǾ बनुगंा।”
इससे पहले िक हम ɓाथȁना करǻ कोई और भी अपने अब हाथो को ऊपर
उठायेगा? परमेȫ वर आपको आशीष दे, आपको, आपको।
82 ओह, िनणȁयʠ कɃ ओर देखो! कम से कम पɧीस या तीस, आज सुबह
लोगʠ के इस छोटे से झुȘड के बीच मǻ बठेै हुये, एक िनणȁय को Ǻलया ह।ै इस
महान िवजयी सुबह से, वे वहां पर, परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा, खड़े हुए
है और सुसमाचार से लǺɩत ना हʠगे, Ȋयʠिक यह उɺार के Ǻलए परमेȫ वर
कɃ सामथȁ ह।ै
83 हे परमेȫ वर, जसेै िक ये हाथ ऊपर उठे हुए हǾ, और संगीत मधुरता से
वहां पीछे सड़क पर गूँज रही ह,ै जसैा िक हम मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर
चुके हǾ, Ȋयʠिक आपने कहा ह,ै “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता ह,ै और उस
पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनतं जीवन ह।ै”
वे मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर चुके हǾ, Ȋयʠिक आप मृșयु बन गए तािक वे
आपके पुनʕșथान के ʀारा जीवन बन सकǻ । आप दतूो से भी नीचे बन गये
थे, एक मनुȬय होने के Ǻलये नीचे आये, उस पार से, उस महान दिैवक
शरीर मǻ से बाहर आये, जो देहधारी हुआ था और लहू था, और उस लहू
को बहाया, ʹजससे िक आप हम सब के Ǻलए बचने का मागȁ बना सके। तब
आपने न केवल ऐसा िकया, (हम इसे बाईबल मǻ पढ़ते हǾ), लेिकन आपने
इसे सािबत िकया, अचूक ʖप से, मृतकʠ मǻ से जी उठने के ʀारा, और
मुदʢ को ʹजलाते हुए जब आप यहां धरती पर थे; केवल इतना ही नहɀ,
लेिकन आपने िकया, आपने इसे दोहरा ɓमाण बनाया, जसेै आपने अɕाहम
के साथ िकया; अब, इसके अलावा, आपने पिवɑ आșमा को एक गवाह
के ʖप मǻ वापस भेजा ह।ै और हमारे पास उसकɃ धȝय उपȥȭथ˃त हमारे
साथ ह,ै और हम मǻ ह,ै जो हमारा मागȁदशȁन कर रही ह,ै हमǻ सारे सșय
और उʹजयाले कɃ ओर अगुवाई करते हुए।



22 कहा हुआ वचन

84 हम आपको इन बहुत से हाथʠ के Ǻलए धȝयवाद देते हǾ, जो आज सुबह
ऊपर उठे हुए हǾ, यह कहते हुए, “मǾ अब मसीह को अपना करके मानता
हू।ं” हे परमेȫ वर, यिद उȝहʠने कभी भी पानी मǻ बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया ह,ै
ʹजससे िक बड़ी मृșयु का ɓ˃तिन˃धșव कर,े दफनाए जाये, और उनके धȝय
ɓभु का पुनʕșथान, होने पाए वे आज सुबह सभा मǻ वापस आ जाए, अपने
कपड़ो को लाते हुए, और इस बफɅले तालाब मǻ जाने के Ǻलए तयैार हो।
इसे ɓदान कर,े िपता।
85 हमǻ आशीष दे। हमारे पापʠ को Ȉमा करǻ। हम आपको ȭतु˃त दǻगे, आने
वाले यगुʠ मǻ से होते हुए। जब सारी लड़ाई समाʂ हो जाती ह,ै जब सारा
धुआं साफ़ हो जाता ह,ै और इस धरती के होठʠ का आनदं, समाʂ हो
जाता ह,ै जहां हम आपकɃ ȭतु˃त करते हǾ, हर एक चीज के साथ जो हमारे
पास ह,ै हमारे पास नई आवाजे होनी ह,ै नया अȥȭतșव, आपकɃ ȭतु˃त
करने के Ǻलए। तब हम आनदं के साथ ɓवेश करǻ। Ȋयʠिक हम इसे मसीह
के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन!
86 अब हम अपने परैʠ पर खड़े हो जाये…?…उन सभाओ को ना भूले,
साढ़े नौ बजे। घर जाओ, अपना नाȫता करो। वापस आ जाये, हम अब
आपके साथ होने कɃ आशा करते हǾ। और िफर आज रात, याद रखना।
मुझे इस दोपहर बाद जाना ह,ै अȜययन और ɓाथȁना करते हुए।
87 Ȋयʠिक मǾ तुम से कहता हू,ं िक मसीह जीिवत ह,ै वह मरा नहɀ ह।ै
और मǾ अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करता हू,ं वह आज रािɑ इस भवन मǻ
होगा, यह िदखाने के Ǻलए िक वह जीिवत ह,ै उȝहɀ चीजʠ को करने के
Ǻलए जो उसने उस पहली ईȭटर कɃ सुबह को िकया था और उसके जीवन
कɃ याɑा मǻ से होते हुए। यिद यह ऐसा नहɀ होता ह,ै तो िफर मǾ एक झूठा
भिवȬयʀɝा रहा हू।ं मǾ यह जानकर बहुत खशु हूं िक इस बड़े अधंकार कɃ
घड़ी मǻ, ʹजसमǻ हम अब जी रहे हǾ, जब सारी आशा, ɓतीत होती ह,ै जा
चुकɃ ह;ै मसीह, वो ठोस चɬान जो हम खड़े हो सकते हǾ, अȝय सारी भूिम
धसंती हुई रते ह।ै तो ठीक ह।ै
88 हमारा छोटा सा गीत यीशु के नाम को अपने साथ ले लो समाʂ करने
का गीत। हर कोई, अब एक साथ गाये।

यीशु के नाम को अपने साथ ले,
दःुख और शोक कɃ संतान;
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यह आनदं और…
89 ठीक अपने आस-पास घूमे, और हाथ को िमलाये, और कहे, “ɓभु
कɃ ȭतु˃त हो,” आपके पास खड़े िकसी से तो कहे। (तो ठीक ह,ै ɓभु धȝय
ह…ै?…)

धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
बहुमूȧय नाम, ओह िकतना मधुर!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

90 अब हर कोई ठीक इस ओर देखे। आइए अब उसकɃ ȭतु˃त करǻ। आइए
अब अपने हाथʠ को उठाये, और कहे, “धȝयवाद, ɓभु, मेरे ɓाण को बचाने
के Ǻलए।” तो ठीक ह,ै हर एक जन!

धȝयवाद, ɓभु, मेरे ɓाण को बचाने के Ǻलए,
धȝयवाद, ɓभु, मुझे चंगा करने के Ǻलए;
धȝयवाद, ɓभु, मुझे देने के Ǻलए,
आपका महान उɺार इतना पूणȁ और ȭवतɑं ह।ै

91 Ȋया ही धȝय बात ह!ै Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ? कहे, “आमीन।”
ओह,…अब सब कुछ पूरा हो गया ह,ै बɧʠ। हर एक चीज समाʂ हुई ह,ै
अब कोई और लड़ाई नहɀ ह,ै कोई और यɺु नहɀ ह,ै आपको कुछ भी नहɀ
करना ह;ै यह पहले ही िकया जा चुका ह।ै हम बस आनदं कर!े ओह, ɓभु!
हम उसमǻ पूणȁ ह!ै

…सहारा Ǻलए हुए,
सारे खतरʠ से सुर˃Ȉत और सकुशल;
सहारा Ǻलए हुए, सहारा Ǻलए हुए,
अनतंकालीन बाहʠ पर झुके हुए।
ओह, इस याɑी मागȁ पर चलना िकतना मधुर ह,ै
सनातन कɃ बाहʠ पर सहारा Ǻलए हुए;
ओह, िकस तरह से िदन-ɓ˃त-िदन पथ िक चमक

बढती जाती ह,ै
सनातन कɃ बाहʠ पर सहारा Ǻलए हुए।
सहारा Ǻलए हुए, सहारा Ǻलए हुए,
सुर˃Ȉत और सुकुशल, सारे खतरʠ से;
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सहारा Ǻलए हुए, सहारा Ǻलए हुए,
सनातन कɃ बाहʠ पर सहारा Ǻलए हुए।

आप ʹजनके पास ʖमाल हǾ, उसे िनकाल सकते ह।ै
…ओह, सहारा Ǻलए हुए,
सुर˃Ȉत और सुकुशल सारे खतरʠ से;
सहारा Ǻलए हुए, सहारा Ǻलए हुए,
अनतंकालीन बाहʠ पर झुके हुए।

अब आपकɃ बाइबल!
सहारा Ǻलए हुए, सहारा Ǻलए हुए,
सुर˃Ȉत और सुकुशल सारे खतरʠ से;
सहारा Ǻलए हुए, सहारा Ǻलए हुए,
सनातन कɃ बाहʠ पर सहारा Ǻलए हुए।

92 यह Ȋया ह?ै पूरी तरह से सुकुशल और सुर˃Ȉत, सब समाʂ हुआ ह,ै
लड़ाई समाʂ हो गई ह,ै अं˃ तम मोहर टूट गई ह,ै वह ऊपर उठाया गया ह।ै
हाʅेलुȤया!

सहारा Ǻलए हुए, सहारा Ǻलए हुए,
सुर˃Ȉत और सुकुशल, सारे खतरʠ से;
सहारा Ǻलए हुए, सहारा Ǻलए हुए,
सनातन कɃ बाहʠ पर सहारा Ǻलए हुए।

93 अब आइये अपने ʹसरʠ को उस िमɬी कɃ ओर झुकाये जहां से परमेȫ वर
ने हमǻ उठाया था, जहां िकसी िदन हम धरती कɃ िमɬी मǻ से ऊपर आ
जाएंगे। Ȋयʠिक, हमारा ɓभु, िमɬी से लाया गया, िमɬी मǻ चला गया, तािक
हमǻ उसकɃ अमरहार आșमा को दे, वह िमɬी मǻ से ऊपर आ गया, और वे
सब जो उसमǻ हǾ, िकसी िदन उसके साथ ऊपर आ जाएंगे, धȝय Ȉेɑʠ मǻ।
94 जसैा िक हमने अपने ʹसरʠ को झुकाया ह,ै मǾ देखता हूं िक आज सुबह
भाई ȥȭमथ हमारे बीच मǻ ह,ै चचȁ ऑफ गॉड के पाȭटर; कल रात उȝहʠने
मुझे फोन िकया। भाई ȥȭमथ, Ȋया आप बस आगे कदम को बढ़ायǻगे। अब
मǾ सोचता हू,ं िक यिद भाई ȥȭमथ हमारे Ǻलए ɓाथȁना के कुछ शȡदो के साथ
समाʂ कर।े जब आप अपने घर के Ǻलए उसके बाद जȧदी करते ह,ै और
अपना नाȫता कर।े सȝडे ȭकूल कɃ सभा के Ǻलए वापस आ जाये, और
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बप˃तȭमा कɃ सभा के Ǻलए, तुरतं बाद साढ़े नौ बजे आरभं होगी। Ȋया हम
अपने ʹसरʠ को झुकायेगे, जबिक भाई ȥȭमथ ɓाथȁना के साथ समाʂ करते
हǾ। 
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